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AHTJIOMOBHI 3AIIO3NYEHHSA B CJEHIT HIMEIIBKOI MOJIO/I

Hixkomamenko FO.A.
YopHOMOpCBEKMII fepskaBHNUI yHiBepcuretT imeHi Ilerpa Mornim

BuzHaueHo nmpmumHM IOABM aHIJIOMOBHMX 3aIl03WYeHb B CJIEHTI HiMeIlbKoi Mosiozi. JJocTigKeHo BIJIVB aHIJIOMOB-
HIX 3aIll03W4YeHb Ha CJIOBHMKOBMII CKJaJ]l HiMeIlbKOi MOBU. J[oCUTBH AeTasJbHO IpoOBeleHa KJIacudikralid, B AKUX
BUIIQJKAX HalfdacTiile BKMBAIOTHCA aHTJIOMOBHI 3aIl03MYEeHHA.

Kiro4oBi ciopa: cjeHr, aHIJIOMOBHI 3a03WYEeHHsA, MOJIOiKHA MOBA, BILJINB.

HOCTaHOBRa npod6saevmu. BrymB iHIIIOMOBHUX
CcJiB — ABHUIIE, SKEe BJACTMBE BCIM MOBam
CBITYy Ha BCiX eTamax PO3BUTKY 1 € 0BHAKOI0 (PYHK-
LIIOHyBaHHsA, IIPOJOBYKEHHA 1 sKUTTE3NATHOCTL MOBHL.
Tomy 114 mpobsema IpPUBEPTAE BENUKY yBary Mo-
BO3HABIIB i iHTepec [0 Hei 3 yacoM He 3racae, IO
cBigunTh mpo ii GaraToacIeKTHICTb Ta HEBUYEPII-
HicTb. 3allO3MYEHHA € HaWBaMKJIMBIIINM IILJIAXOM
306arayeHHsA MOBM i TOMY BMKOPMCTaHI B HiMEIIbKiii
MOB1 HeEOJIOTi3MM — Ile IepPeBasKHO CJIOBA IHIIIOMOB-
HOTO TIOXOJKEHHdA, AKI Jal0Thb O3HAYEHHS HOBUM
ABUILIAM B CydYacHIil HiMellbKiil MOBi

AHajliz ocTaHHIX JOCHiJKeHb 1 myOJaiKkariin.
AHIINM3MM AK 3al03MYeHHS CTPIMKO MIPOHMKA-
I0Th B HIMEIbKY MOBY y BeJUkiil kinmbkocTi. OnHUM
3 [epUIMX y JIHTBICTUII aHIVIINM3MM II0YaB JIOCJIi-
mryBatn X. Hinmgmiep, Akuit i gaB iM Taky medini-
L[iI0: aHIJIIM3MM — I[e He IIPOCTO 3aIl0o3UYeHi 3 Opu-
TAaHCBKOI / aMepMKaHCHKOI aHIJIIICBKOI MOBM CJIOBa
abo Hes3BUuHI KOMOiHaIi ciiB, a 11 OyIOb-AKI 3MiHU
3HAaYEeHb HIMEIbKMX cJiB ab0 IXHBOTO KOHTEKCTHO-
ro BIKMBAHHA 32 OPUTAHCBKUM / aMEPUKAHCHKUM
3paskoM [9, c. 4]. IIpobaemoro anmamnrarii anrsinms-
MiB B HiMeNbKili MOBi salimanuca B. Kapcrences,
T'. ®inxa, V. [Idinuep, B. Pupexk, I. Aproaba. ¥ KiH-
i XIX cr. — Ha noyaTtky XX CT. IIPO JIOLIJIbHICTD 41
HeJIOIJIbHICTD IHIIIOMOBHUX CJIIB MHMcaJIM TaKi BUe-
Hi, ak O. CoboseBcokuii, P. Bpaunr, €. Kapcekuii,
M. Pacmep.

Bupniniennss HeBUpIlIEHNX paHille YacTUH 3a-
rajapHOi mnpobisemn. Xoua 3a3HaueHa Opobiema
YaCTKOBO JOCJiI3KeHAa y TeOpeTUYHOMY AaCIeKTi,
Ba’KKO IOTOAUTIUCH, III0 1€ NMUTAHHA JOCUTb I'PYH-
TOBHO JIOCJIJ[’KEHe, OCKIJIBKM IIPOI[eC IIOIIOBHEHHA
HIMEITbKOi JIEKCUKY aHTJIOMOBHUMM 3a03WYEHHAMU
IIOCUJIIOETBCA B IIepiof riodasizarii Ta mmporomy
BUKOPVICTAHHIO iHTEPHETY.

Mera crarTi — BUABUTY BILIMB aHIJIOMOBHIUX
3aMo3MyeHb Ha CJIEHT HiMelbKol MoJiofi. BuBueHH:sa
aHTJIOMOBHMX 3aIl03M4UeHb Y HiMeIbKill MOB1 3aBiKIU
0yJI0 DOCUTDH BasKJIMBUM 1 aKTYaJbHUM JJIA PO3TJIA-
Iy AK BITYM3HAHMX TaK 1 3aKOPJOHHMX JIHIBICTIB.
AKTyaJsibHICTD Ta 3alliKaBJEHICTb HAHOIO TEMOI0 He
cJyabiae, 110 J1a€ 3MOTY 3POOUTM BUCHOBOK IIPO Te,
1110 aHa TeMa Ma€ HEeBUYEPITHMII XapaKTep.

Bukiany ocHOBHOro wmarepiany. 3ano3UYeHHSA
3 aHIJICbKOI MOBM € OJHUM 3 HANBaKJMBIIIINX
1IAXIB 30araveHHA MOBM CYYaCHUX HIMEI[bKUX IIifl-
JITKIB. B maHmil yac JieKCuKa Cy4acHOTO HiMeITbKOTO
MOJIOZIKHOT'O CJIEHTY BifdyBa€ iCTOTHWMII BIJIMB aH-
riiricbkoi moBu. Jliama30H B)KMBAHHS aHIVIICBKIX
3aII03MYeHb OXOILIIOE MTPAKTUYHO BCi chepyu KOMy-
HiKamii mosonux Jsrogent. Tak, CHOiNKyBaHHA ITigpoc-
TAIOYOTO ITOKOJIIHHA HEMOMKJIVMBO YABUTU 0e3 TaKuUX
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caiB axk, cool, fuck, shit, girl, boy, event, feeling,
friend, party, baby, date i in. Ilommpenus ame-
PMKaHCBKOTO CTWUJIIO SKUTTSA 1 CIIOCODY SKUTTS BU-
ABJIIETBCA OCOOJIMBO 3HAYYIIVM JJIS MOJIOAIKHOTO
cepenoBUINa, fAKE € OCHOBHMM CIIOJKJBAa4YEM aH-
IJI0-aMepPUKaHCbKOI MacoBOoi KyJsnbTypu. Mosomisk-
HY MOBY TPaKTYIOTb AK COIIaJIbHUI JiaJIeKT MOJIO-
IUX JIIOZAEN, 1110 BUHUK AK IIPOTHCTaBJEHHA cebe He
TIJTBKYM CTapPIIIOMY IIOKOJIIHHIO, CKIJIBKM OiIfifiHii
cucteMmi. Bin icuye Ta 3aliMae maHiBHe Miclle B ce-
peloBUIIl MiCBKOI yYHIBCBKOI MOJIOZI Ta B OKpPEMUX
3aMKHYTHUX colliaJIbHUX rpynax. HarirososHimmii mo-
TUB y BMUKOPMCTaHHI CJEeHra MOJIOA[I0, Ile IoTpeba
B CaMOCTBepPJsKeHHI Ta camoimeHTuddikaii. Jlinrsic-
TU BiI3HAYAIOTh, III0 IIOJIITUYHE Ta COIiaJIbHO — eKOo-
HOMiYHe KUTTA KpaiH, AK B J3epKaJii Bin0MBaeTbCA
B JIIHTBiCTHIT, 0COOJIMBO IMIPOTATOM JBOX OCTaHHIX Jie-
carniite. CaMe coniasbHi mpobsiemy, AKi € Hab1IbII
TOCTPUMM JJIA CYCIIJIbCTBA, 3HAXOATh BiATYK Yy MO-
JIOJIIsKHIN MOBi 3 6araTuM CTUICTIYHO 3abapBIIeHNM
caoBHukoM. E.B. PoseH B cBoiil cTaTTi 3a3Hauae, 110
«IIimTiTKOBO-MOJIOZIIKHMII ~ CJIOBECHUII  perepTyap
(ma marepiaJgi cydacHoi HiMelbKOI MOBU) BUKJIAJa-
4eBi B INKOJI i By3i Bimommit OiibIll Hi*K KOMYy-He-
Oynpb i, 110 CJIOBECHMII pemnepTryap YYHIB Ma€ CBOE-
pinHicTb, AKa 0CcOOJMBO IOMITHA 3aBAAKM DaraTboMm
TUIIOBMM cJIOBaM 1 BupasaMm. 1la jekcuka, IoB’si3aHa
C IporecoM HaBYaHHA abo mpodpecifiHoro HaBYAHHA,
3 HaBYaHHAM 1 JO3BLJIAM, a TaKOK Ta o0cobJuBa,
CYTO «MOJIONI’KHa» JI€KCUKA, Ky 4YacTO Ha3MBAIOTh
«3KapPrOHOI0», «CJIEHT0BOI» [3, c¢. 8—18]. Caenr (aHr.
Slang) — BapiaHT pPo3MOBHOI MOBI (a came «eKcIIpe-
CUBHO 3a0apBJieHi eJeMeHTU Iiiei MOBU»), AKUI He
30iraeTbca 3 HOPMOIO JiTepaTypHOI MOBIU. 3a BU3HA-
yegHAM Pozenrtasb I[.E., Temenkosoi M.A., cjenr —
«Ile cJIoBa i BUpaswu, AKi BIKMBAIOTHCA 0CO0AMU ITeB-
HUX mpodpeciii abo coriaibHNX Ipoapkis» [4, c. 15].
ITlin Tepminom caenr Xomaxkos B.A. y cBoiii mpari
«Tpu Jiekmii Ipo cjeHr» po3yMie «0cOOMBUIL ITepm-
epiftHmii mIacT HesiTePaATYPHOI JIeKCuKM i ppaszeo-
Jorii” [5, c. 8], mpy 1IbOMY BiH BBOJAUTD JIBA MOHATT:
3araJIbHMII CJEeHr Ta crelfiajgbHuii. Ha gymky Bue-
HOTO, “3araJIbHNMII CJIEHT — IIe BiJHOCHO CTiliKMII IJIA
IIEBHOTO IIepiofly, IIMPOKO PO3IOBCIOIMKEHMII 1 3a-
raJIbHO3PO3YMIJIMII IIIap HeJITepaTypHOI JIEKCUKN
i dopaseosiorii B cepenoBuILi K1BOI PO3MOBHOI MOBI
(imkosm 3 poHETVHHMMY, MOP(OJIOTIYHYIMY i CMHTaK-
CUYHVIMM OCOOJIMBOCTAMM), OCTATHBO HEOHOPITHMIT
3a CBOIM TeHETMYHMM CKJIAJIOM i CTyneHeM Habimi-
SKEeHHA JO0 JiTepaTypHOI MOBM, AKUII Ma€ fACKPaBO
BUpasKeHN! eMOLifHO-eKCIIPeCUBHNI  OLIHOYHMIL
XapakTep, 110 YacTO € IIPOTEeCTOM ab0 HACMIIIIKOIO
IIPOTM COIJAJIbHUX, €TUYHUX, eCTeTUYHUX, MOBHUX
Ta IHIIMX YMOBHOCTe} Ta aBTOpUTETIB” [5, c. 8].
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BuHuKHEHHA aHIVIOMOBHUX CJIEHTI3MIB € pes3yJb-
TATOM He JIMIIIe €KCIaHCii caMoi aHIJIIICBbKOI MOBH,
a I pe3yJbTaTOM IOIIyJApM3aliii 3axigHOro croco-
0y SKMUTTs, MPECTVIKHOCTI IHITIOMOBHOIO CJIOBA IIO-
PIBHAHO 3 BJIaCHE HIMEIIbKMM, a 3BifICM — YacTO CIIO-
CTepiraeTbCA MeXaHiYHe IIepeHEeCeHHA AaHIJIMCbKUX
JIeKCeM Ha HIMelbKMii IpyHT. Hall IIBMAKOIIVMHHNIIA
Yac Ta MPUCKOPEHNUI TEMIT YKUTTA IPUBOLATH OO I10-
CIMJIEHHA KOMIIPECITHMX TeHJEHIII B PisHuUX cdepax.
Mn «Buako» imo: Snack (jerko mepekycutnu), Fast
Food (dacrdyn «mBuaka isxar). B Bik iHTepHET MOYK-
JIMBOCTEIl MM CHIJIKYEMOCS TaKOK B IIPUCKOPEHOMY
TeMIi: Ha 3MiHy TpaauiiiliHill «paBJMKOBiN» IIOIITI
(Snail Mail), koo BigmoBins Ha JmcTa HEOOXiTHO 6YJI0
YeKaTH JEKIbKa JTHIB, IPUIIIIIA eJEKTPOHA IIOMITa —
E Mail IIpuckopeHHA Ta KOMIIpecisa cTaj XapakTep-
HUMM fK JJI eKCTPaJIHIBICTMYHOI peaJibHOCTi, Tak
1 [J7A JHHTBICTMYHOrO IIPOCTOPY. AHIJIOMOBHI 3ario-
3VIYEeHHA JIETKO BJIVMIBAIOTBCA B HiMeL[bKI/Iﬁ CJIOBHUMKO-
BUIL CKJIQJ, BHACJIZIOK TOTO, IJ0 BOHM He JIOBTi, KOPOTKI
Ta OmHOCKJaZoBiL. [lyia HiMellbKOI MOBM XapaKTepHi
CYMHTeTMYHI (pOopMM TpaMaTUYHMX 3HAa4YeHb. Tak, Ha-
npurian, Food koporie, Hisk Lebensmittel, Box xo-
potiite, Hisk Schachtel. IIporec mosABM aHIJIOMOBHO-
r0 CJIEHri3My HOCUTBH [eII0 CHerdidHmii Xapaxrep,
AKUI IIPOABJIAETHCA B TOMY, II[0 CJIEHT YacTO 3aIlo-
3UYye JIEKCUYHI eJIeMeHTM JJIA HOMIHAIli Takux I10-
HATH, AKI BiKe MAIOTb CJIOBeCHe O(POPMJIEHHA B JiTe-
paTypHiit MoBi. Ile cBiqunTh IIPO BTOPUHHMII XapaKTep
MOJIOAIYKHOTO CJIEHTY, JI0TO CyOXapaKTep, Opi€HTAIlif0
Ha cucTeMy JiTepaTypHOi MoBu. OToKe, BJKMBAaHHA aH-
IVIOMOBHMX B3al03/4YeHb CYYaCHOI MOJIOAII0 MOYKHA
KJIACU(IKyBaTU TaKUM YMHOM:

a) peaJii, 110 BioOpaskarOThL MpeaMeT Ta il mo-
BCAKZEHHOTO KUTTA: (sich) abbitchen (aneaiyuszm) —
(sich) abschminken (nim. sapianm); abchecken (awea.)
— flirten (nim. eap.); anfucken (anen.) — anschreien,
annerven (nim. eap.); becken (anen.) — tAtowieren (Him.
eap.); der Beef (awen) — Streit, Kampf (nim. s8ap.);
beefen, grillen (anen) — rauchen (nim. eap.), dancen —
tanzen, shoppen — einkaufen, die Outdoor-Party, das
Picknick — die Erholung im Freien;

6) Tpaucmoprai 3acobmu; blau-weiller Partybus
(anea.) — Polizeiauto (Him. eap.); die Knatterbox
(anen.) — Motorrad (nim. eap.);

B) wactmau Tija; das Clearasil — Testgelande
(anea.) — Gesicht mit vielen Pickeln (wim. sap.);
one pack (anea.) — Bierbauch (nim. eap.); der VIP-
Bereich (anea.) — Bikinizone (Him. 8ap.);

I) XapaKTepMCTUKA 30BHIIIHBOTO BUIJIAAY JIHO-
nuan; der Haarsurfer (amea.) — Person mit Locken
(Him. eap.); der Goofy (anea.) — dummer Mensch
(Him. eap.); der Happyfant (anen.) — dickes Kind
(Him. 8ap.); der Loser (anen.) — Verlierer (nim. 8ap.)

1) cropynu; Glockendisco (awnen.) — Kirche (nim.
eap.); der AOK-Schopper (anea.) — Rollstuhl (nim.
aap.); der Mecces (anea.) — McDonalds (nim. 8ap.);
die Pipibox (anea.) — Toilette (nim. 8ap.) (anen.)

€) HaJaHHA XapaKTePUCTUKM JIIOAVHI Ta BU3HA-
yeHHA B3a Iudepennianiero:das Bunny (amea.) —
attraktive Frau (uim. eap.); der Cherckerbraut
(anea.) — sehr intelligente Frau (wim. eap.); der
Blumchenkiller (anen.) — Vegetarier (nim. 8ap.); der
Catdog (amen.) — Zwitter (nim. eap.); der Ladyboy
(anen.) — Transvesstit (nim. eap.)

sK) poavuHi BusHavenHs:die Sis (anaa.) — Schwester
(Him. eap.); die Supporter (anen.) — die Eltern (wim.
eap.), Daddy (anan.) — der Vater (nim. 8ap.);

3) mnpusitanaa: Hey! Hallo,
(Begrusung) (nim. 8ap.).

Hacrynni 3a3Ha4yeHi aHIJIOMOBHI 3aIl03WYEeHHS
IIOB’A3aHI 3 MOJOMAIKHOI MY3UYHOI0 KYJbTYPOIO,
AKa MIpoIaraHayeTbcA 3acobaMy MacoBoi iHdopma-
mii Ta moy-6isuecom:

mysuka — der Bauerjazz (awea.) — Volksmusik
(Him. 8ap.);

cBsTa, 0bpsaau — der Happy Kadaver (anea.) —
Fronleichnam (nim. eap.); die Kistenparty (amnen.) —
Beerdigung (nim. 8ap.).

Hacrymna rpyna aHIVIOMOBHMX — 3al03U4YeHb
3’ABMJACA B TOBCAKIEHHOMY SKMUTTI HIMIIB 3 MO-
ABOIO iHTepHeTy Ta HUQPPOBUX TEXHOJIOTIN. 3aBIdA-
KM MOJIOZIOMY IIOKOJIIHHIO CIIeIiaJlicTiB, IOIyJAap-
HOCTi KOMI'IOTepiB Ta IHTEpHETY IOIINPIOETHCA
KOMIT' FOTEPHMII CJIEHT cepeli KOPUCTYBaUdiB BCECBIT-
HBOI Mepesxi.

Kowmmrorepni Texnosorii: das Googlebuch (anen.) —
Laptop (nim. eap.); der Lappy (anea.) — Laptop,
Notebook (wim. sap.); der Ishit (amea.) — Apple-
Produkte (nim. eap.); das Jesus-Handy (awnea.) —
Phone (wim. eap.); der Mucketoaster (amnen.) —
CD-Brenner (nim. eap.);

AHTJIOMOBHI 3am03mM4eHHA 6e3 0cobIMBUX TPYI-
HOIIIB iHTErpylOTbCA B HIMEI[bKY I'PaMaTUYHY CUC-
TeMyY, TOOTO BiOyBa€TbCA BKJIIOUEHHA AHIJIICBKUX
cJiB B MOPOJIOTiUHI MapaAurMyu B MOBY, OO AKOi
BOHM IomnanaimoTb. Hamnpurian, yTBOPeHHA i€CJiB
BimOyBa€eTbCA ILIAXOM [ONABaHHA AHIJIOMOBHUM
JiecjoBaM HIMeIBKOro iH(PIHMTHMBHOrO cydikca —
,en‘“: to jump — jumpen (aHea.) ,springen” (Him.
eap.), to chill — chillen (amnen.) “sich ausruhen”
(Him. 8ap.), to check — checken (awnea.) ,verstehen“
(Him. 8ap.), to snooze — snoozen “ (anen.) Snooze —
Taste am Wecker betatigen mit der Gefahr, zu spat
zu kommen”.

Jloia criskyBaHHA B iHTepHET Meperkax, a caMme
Ha opyMax Ta B Pi3HMUX TeMaTUYHUX OOrOBOpEH-
HAX MOJIOAb BUKOPUCTOBYE JEKCUKY, IIOB’A3aHY 3
KOMITIOTEPHVMM TEXHOJIOTIAMI:

whatsappen (per App-Programm «WhatsApp»
kommunizieren) — cmoinkysaTuca 3 KuM-HeOyIb 3a
JorioMoro0 mpuioskeHnsa « WhatsApp»;

wiksen (etwas aus Wikipedia kopieren) — xormi-
oBaTHU 1MI0Chk i3 Bikinenii,

futzen (funktionieren) — dyHKIitOHYyBaTY;

googlen (Informationen mit dem Suchsystem
“Google” suchen) — mykaTn indopmalliro 3a m0Io-
MOroI0 IToIIyKoBoi cuctemu Google;

skypen (kommunizieren per Skype) — crinkysa-
THCA 3a JmoroMorow Skype;

chatten (mit E- Mailsim Internet kommunizieren)
— CHIZIKyBaTHUCA 3a JOIIOMOTOI0 €JIEKTPOHUX JIMCTIB
B iHTepHeT];

twittern (wechseln mit kurzen Mitteilungen im
Netzwerk Twitter) — oOmiHIOBaTICA KOPOTKMMU 10—
BifoMJIeHHAMM B iHTepHeT Mepexki «TBiTep»;

spamen (Spams anderen Nutzern des Netzwerks
schicken) — BignmpaBsiATK clTaMy iHIIIMM KOPUCTYBa-
4yaM iHTEepPHET MepesKi.

BucnoBku ta mpomnosurii. HeoOxigHo 3a3HaumTH,
III0 aHIVIOMOBHI 3aIl0o3M4YeHHs B HiMeIbKiil MOBi iH-
TEHCVBHO BILIVBAIOTH HA PO3BUTOK CJIEHTY HiMEI[bKOI
MOBM, XO4a Ha Cy4acCHOMY €Talli y BYEHIX HEMae€ OJ-
HOCTalHO ITyMKM 1070 AediHilgii iiboro asuina. Ilosasa
HOBIX AQHIJIOMOBHMX 3all03M4eHb IIOCTIiHO 3POCTaE,
OCKIJIbKM IIe TICHO IIOB’fA3aHO 3 HAYKOBO-TEXHIYHNM

(Hi!) (amnen.) —
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IIporpecoM, yiobaJizaliero Ta IOIYyJIAPHICTIO aHIJIili-
CcbKOi MOBHU. 3 ofHOTO OOKy, IIpOIleC 3ar03WYeHH:A
AQHIVINV3MIB MPU3BOAUTL A0 30aradyeHHs HIMEI[bKOi
MOBH, 3 IHIIIOTO DOKY HEBUIIPABJAaHE BYKVBAHHA aHIJIO-
MOBHIX 3aIl03W4eHb HEeTaTUBHO BILIVBAE HA ii CIIOBHM-
KOBUI CKJIaJ, BUTICHAIOYM HIMEIIbKOMOBHI €KBiBaJIeH-
TY. AHIJIICBKI CJI0Ba 3yCTPIYalOTBCA y BCiX cpepax
SKUTTHA, AK y 1o0yTi, Tak i B mpodpeciiiHnxX raayssax
OiAJIBHOCTI, Ha AKi 3Ji1ICHIOETHCA ITOCTIVIHMII BILJIVIB.
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Himenpki HayKoBII CTBOPIOIOTH PisHI Iporpammu
Ta 00’ emHAHHA, 100 TPUIIENTNTH JIIOO0B 1 BEJIMKY 110~
Bary Hapojay J0 CBO€I pifHOI MOBM, BeIyTh aKTUBHY
00pOTEOY IIPOTH 3aIO3MUEHb i 32 YMUCTOTY HiMellb-
Koi MOBM, 0O MONiIOHMII IIpoIlec 3arposKye BTPATOIO
MOBHOI Ta KyJbTYpPHOI imeHTmuHOCTi. JocmigsxeHHA
HIMEIbKIX E€KBiBaJIEHTIB aHTJIOMOBHUX 3alI03WYEHb
CTaHe IIePCIEeKTUBHOI PO3BIIKOI0 B raJjysi JIEKCUKN
MOBY MOJIOJ].
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AHTJTOA3BIYHBIE SAMIMCTBOBAHI A
B CJIEHT'E HEMEIIKOI MOJIOJIEKU

AnHOTaMA

OrmpenesieHbl IPUYMHBI [TOABJIEHNA aHIVIOA3BIYHBIX 3aVIMCTBOBAHMII B CJIEHTe HEMELKOI MoJjonexu. Vcecieno-
BAHO BJIMSAHME aHIJIOA3BIYHBIX 3aMIMCTBOBAHII Ha CJOBAapPHBI COCTAB HEMEIIKOTO sA3bIKa. JJocTaToOYHO oapob-
HO IIPOBEJIeHa KJaccuuKalg, B KaKUX CIIydasax dallle BCEro UCIOJIb3YIOTCA aHIJIOA3bIYHbIE 3aVIMCTBOBAHMA.
KaoueBble cjioBa: CJIEHT, aHIJIOA3bIYHbIE 3aMCTBOBAHIUA, MOJIOJAEIKHDIN A3bIK, BJIMUIHIE.
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ENGLISH-LANGUAGE BORROWED WORDS
IN SLANG OF GERMAN YOUTH

Summary

The reasons for the appearance of English language borrowings in the slang of German youth are de-
termined. The influence of English language borrowings on the vocabulary of the German language is
investigated. The classification is sufficiently detailed in which cases English-language borrowings are
most often used.
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